
63. THIRUKKADALMALLAI 

PLACE CE THIRUKKADALMALLAI THIRUKKADALMALLAI 

  
        

PRESENT NAME PRESENT NAME MAHABALIPURAM MAHABALIPURAM       
BASE TOWN BASE TOWN CHENNAI CHENNAI         
DISTANCE DISTANCE 55 KM 55 KM         
MOOLAVAR MOOLAVAR STHALASAYANA PERUMAL STHALASAYANA PERUMAL       
THIRUKKOLAM THIRUKKOLAM KIDANTHA KIDANTHA       
THIRUMUGAMANDALAM THIRUMUGAMANDALAM EAST EAST         
UTHSAVAR UTHSAVAR ULAGUYYA NINDRA PERUMAL ULAGUYYA NINDRA PERUMAL       
THAYAR THAYAR NILAMANGAI THAYAR NILAMANGAI THAYAR       
MANGALASASANAM MANGALASASANAM 27 PAASURAMS 27 PAASURAMS       
PRATYAKSHAM PRATYAKSHAM PUNDAREEGAR PUNDAREEGAR       
THEERTHAM THEERTHAM PUNDAREGA PUSHKARANI PUNDAREGA PUSHKARANI         
VIMANAM VIMANAM KAGANAKRUTHI VIMANAM KAGANAKRUTHI VIMANAM         
NAMAVALI NAMAVALI Sri Boosthalamangadevi nayiga sameda Sri Sthalasayana parabramane namaha Sri Boosthalamangadevi nayiga sameda Sri Sthalasayana parabramane namaha 

  

                                                 
THIRUKKADALMALLAI  RAJAGOPURAM 

 



63. THIRUKKADALMALLAI 

இ ைறய மாம ல ர  கட கைர ப திய  ஒ  கால தி  அட த கா க  இ தன. இதி  
ட க மக ஷி எ பவ தவ  ெச  வ தா . இவ  அ கி ள ள தி  மல தி த தாமைர  

மல கைள பறி  தி பா கடலி  ப ள  ெகா ள நாராயணன  தி வ கள  சம ப க 
நிைன தா . பறி த கைள ைடய  ெகா ெச  ேபா , ேக கட  இ த . 
ப திெப கா  கடலி  வழி ஏ ப த த  ைககளா  கட  நைர இர  பகலாக ெவளேய இைற க 
ஆர ப தா . பல ஆ களாக இைத ெச தா . ""பர தாமா! நா  ெகா ட ப தி உ ைமயானா , 

இ த கட  ந  வ ற . என  பாைத கிைட க . இ த க  அ வைர வாடாம  
இ க எ றா . கட  நைர இைற பெத ன சா தியமா,'' ? ஒேர இரவ  ைகேசா தா . ஒேர 
மனேதா  இைறவைன நிைன தப ேய நைர இைற த னவ   ஒ  தியவ  வ வ  
ெப மா  வ தா . னவைர ேம ேசாதி  வைகய , ""கட நைர இைற கிறேர! இ  
சா தியமா உ ப யாக ஏதாவ  ெச யலா  இ ைலயா?  ? என  பசி கிற . ேசா  
ெகா எ றா . தியவேர! உம  ேசா  அள கிேற . அ பண  த இ பணைய,''  "" ,  

ெதாட ேவ . ெப மாைள நா  பா ேத தர ேவ . எ  ெப மா , இ த கட  வ றிேய 
த எ றா . மல ைடைய தியவ ட ெகா,''  ,"" இைத ைவ தி க . நா  ெச  
உண  ெகா  வ கிேற எ''  றி ெச றா . மக ஷி வ வத  அவ  ெகா  ெச ற 

கைளெய லா  இ த கடலிேலேய "ஆதிேசஷ  ேம  சயன தி  ேகால தி ' 

கா சியள தா . இைத க  ஆன தமைட த மக ஷி ெப மாேள! இ த, ""  சிறிேயன  ப தி காக 
தா கேள ேந  வ த களா! உ கைளயா ைடைய ம க ெச ேத . எ ைன ம ன , நா  
எ ெற  த க  பாத த கி அம  பா கிய  த த ள ேவ ''என ேவ னா . 
ெப மா  அ வாேற வர  த தா . சயன தி ேகால தி  கா சி த ததா  "தலசயன ெப மா ' 

என அைழ க ப கிறா . 
 

 
ULAGUYYA NINDRA PERUMAL 
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த தா வா  அவதார தல ெப மாள  , 108 தி பதிக  ஒ . உ சவ ெப மா  ைகய  
தாமைர ெமா ட நி கிறா . தி பதிய  ைகய  தாமைர ெமா ட  நி  உ சவ 108  இவ  
ம  தா . த  ைகய  உ ள தாமைரைய லவ  பாத கள ேச ப பதாக ஐதக .     
 

ஒ  கால தி  இ  ஏ  ேகாய க  இ தன. அ ேபா  இ தல தி  "ஏ  ேகாய  நகர ' எ ற 
ெபய  இ த . இைவ கட  சீ ற தினா  வ மாக அழி க ப  வ டன. அத  ப  ப லவ 
ம ன ராஜசி ம  ேகாய  க னா . அதி  இர  கட  சீ ற தா 3  அழி க ப  வ டன. 
மி சிய ஒ  தா  த ேபா ள ேகாய . இ  கட  அைலகளா  தா க ப  வ கிற .இைத 
மனதி  ெகா ேடா எ னேவா , 14  றா  வஜயநகர ம ன கள  ஒ வரான பரா ச  
மாம ல ர நக  ஆகமவதி ப  ேகாய  க இ கி த ெப மாைள ப ரதி ைட ,  ெச தா . 
இவ ேக த ேபா  வழிபா  ெச ய ப  வ கிற . இ ள ெப மா  த  வல  தி கர ைத 
த  மா ப  ம  உபேதச திைரயாக ைவ ளா . இ தல ெப மாைள த சி தா  
தி பா கட  ைவ டநாதைன த சி த பல  கிைட  எ ப  ஐதக .  இ ள ெப மா  த  
வல  தி கர ைத த  மா ப  ம  உபேதச திைரயாக ைவ ளா .   
 

ஆய ர  ஆ க  ேப மாம ல ர  2 சிற த கட கைர நகரமாக வள கிய . இ  
ப லவ  கால சி ப க  மிக அ தமாக உ ள . 
 

 
THAMARAI  KULAM 
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KUMUDHAVALLI NACHIYAR SAMEDHA THIRUMANGAIAZHWAR 

 
î¤õ¢ò«îêñ¢ 063 

î¤¼è¢èìô¢ñô¢¬ô (ñ£ñô¢ô¹óñ¢) 

î¤¼ñé¢¬èò£ö¢õ£ó¢ 1088-1107,1195,1551,2050,2060,2673(73),2674(120) 
Ìîî¢î£ö¢õ£ó¢ 2251 
ªñ£î¢î ð£²óé¢è÷¢ 27 

 
 î¤¼ñé¢¬èò£ö¢õ£ó¢ 
 î¤¼è¢èìô¢ñô¢¬ô: 1 
1088 ð£ó¢-Ýò¶ àí¢´ àñ¤ö¢ï¢î ðõ÷î¢ É¬í  

  ð´ èìô¤ô¢ Üºîî¢¬î ðó¤ õ£ò¢ è¦í¢ì  
ê¦ó£¬ù âñ¢ñ£¬ù ªî£í¢ìó¢-îé¢è÷¢  
  ê¤ï¢¬î»÷¢«÷ º¬÷î¢¶ â¿ï¢î î¦ñ¢ è¼ñ¢ð¤¬ù  
«ð£ó¢ Ý¬ùè¢ ªè£ñ¢¹ åê¤î¢î «ð£ó¢ ãø¢ø¤¬ù  
  ¹íó¢ ñ¼îñ¢ Þø ïìï¢î ªð£ù¢ °ù¢ø¤¬ù  
è£ó¢ Ý¬ù Þìó¢ è®ï¢î èø¢ðèî¢¬îè¢  
  èí¢ì¶ ï£ù¢-èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢«î (1)  
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MEANING: 
 
The Lord- My Emperumaan- who had swallowed the vast universe and brought 
out later, who is so pleasing to the eyes like the Red Coral, who is like a pillar 
for us to hold Him firm and tight, who is so sweet like the nectar (amirdham), 
who reclines so beautifully on the Ocean where pearls and Sapphires are 
abundant, who is the Strongest one to have torn apart the Kesi asuran, who is 
my Master, who is like the Sugar cane to His devotees, who broke the tusk of 
kuvalayaapeetam elephant, who is like the Lion in a battle field, who crawled in 
front of two marudha trees, who has got the most Beautiful Divine ThirumEni 
(Body), who removed the sorrow of dark, beautiful GajEndran, who showed 
Himself (as the Primordial Chief to the world, in the process)- Such Greatest 
Lord- adiyEn has seen Him at Thirukadalmallai (or Kadanmallai). 
 

 
ULAGUYYA NINDRA PERUMAL – SURYA PRABHAI 

 
1089 Ìí¢´ Üõî¢îñ¢ ð¤øó¢è¢° Ü¬ìï¢¶ ªî£í¢´ ðì¢´  

  ªð£ò¢ï¢ Ë¬ô ªñò¢ï¢ Ëô¢ âù¢Á âù¢Áñ¢ æî¤  
ñ£í¢´ Üõî¢îñ¢ «ð£è£«î õñ¢ñ¤ù¢ âï¢¬î  
  âù¢ õíé¢èð¢ð´õ£¬ù èíé¢è÷¢ ãî¢¶ñ¢  
ï¦í¢ì õî¢¬î è¼ ºè¤¬ô âñ¢ñ£ù¢-îù¢¬ù  
  ï¤ù¢ø×ó¢ ï¤î¢î¤ôî¢¬î ªî£î¢¶ Ýó¢ «ê£¬ôè¢  
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è£í¢ìõî¢¬îè¢ èùô¢ âó¤õ£ò¢ð¢ ªðò¢õ¤î¢î£¬ùè¢  
  èí¢ì¶ ï£ù¢-èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢«î (2)  

 

MEANING: 
 

Don't waste your time reading all your life and learning all those ramble from 
others who are lowly selves (and are NOT the devotees of Sriman Narayanan) 
thinking that those words are the ultimate truths and working as their 
servants. To get saved, come here. Pay obeisance to my Emperumaan to whom I 
pay my obeisance. He is worshipped as "the Father" by the likes of me (and 
other Bhagawathas). He is worshipped and praised by learned ones. He is 
immeasurable. He is my Swami. He has got the Pearl like ThirumEni and is 
standing at ThiruninRavoor sthalam. He is the One who destroyed the 
KaaNdaavanam with fire. adiyEn has seen Him at Thirukkadalmallai. 
 
1090 àìñ¢¹ à¼õ¤ô¢ Íù¢Á åù¢ø£ò¢ Íó¢î¢î¤ «õÁ Ýò¢  

  àô° àò¢ò ï¤ù¢ø£¬ù Üù¢Á «ðò¢ê¢ê¤  
õ¤ìñ¢ ð¼° õ¤î¢îè¬ù èù¢Á «ñò¢î¢¶  
  õ¤¬÷ò£ì õô¢ô£¬ù õ¬óñ¦ è£ù¤ô¢  
îìñ¢ ð¼° è¼ ºè¤¬ô îë¢¬êè¢ «è£ò¤ô¢  
  îõ ªïø¤è¢° æó¢ ªð¼ ªïø¤¬ò ¬õòñ¢ è£è¢°ñ¢  
è´ñ¢ ðó¤«ñô¢ èø¢è¤¬ò ï£ù¢ èí¢´ªè£í¢«ìù¢-  
  è® ªð£ö¤ô¢ Åö¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢«î (3)  

 
MEANING: 
 
(Here AzhwAr brings Empermaan's Parathvam and His greatness to the 
attention of ALL THOSE WHO DO NOT KNOW OR REALISE THAT.) 
 
"udamburuvil moonRu onRaay moorthi vERaay ulaguyya ninRaanai…." 
Sarveshwaran is the One who stands as the antharAthmA of Sivan and Brahma 
and in order to protect the world He became three (Trinity- VishNu, Sivan and 
Brahma) by Himself becoming VishNu and executing His will as the antharyaami 
of BrahmA and Sivan, while He is not bounded by them and their actions. He is 
the Most wonderful One to have sucked the life of Puthanai rAkshasi by 
sucking her poisonous breast milk. He is the One who took such a Sowlabhya 
avthaar of cowherd boy Kutti KaNNan for chasing the cattle and calves. He is 
SUCH A SOWABHYAN AND SO MERCIFUL to let the calves learn to drink 
water by His own enactment by entering into the ponds on the way and shows by 
His hands to drink water. (Ahaaaa… What an imagination! What a description by 
AzhwAr! Enna sowlabhyam!) He is the One who stands at the temple of Thanjai 
maNimADa kOil as the Only means for reaching Him. He is the One who (is 
going to) gallop on the Horse (as Kalki avataar) to save and protect the world. 
adiyEn has seen such Greatest lord at Thirukkadalmallai. 
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ULAGUYYA NINDRA PERUMAL 

 
 
1091 «ðò¢î¢ î£¬ò º¬ô àí¢ì ð¤÷¢¬÷- îù¢¬ù  
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  ð¤¬í ñ¼ð¢ð¤ù¢ è¼é¢ è÷¤ø¢¬ø ð¤¬í ñ£ù¢ «ï£è¢è¤ù¢  
Ýò¢î¢ î£òó¢ îò¤ó¢ ªõí¢ªíò¢ Üñó¢ï¢î «è£¬õ  
  Üï¢îíó¢-îñ¢ Üºîî¢¬î °ó¬õ ºù¢«ù  
«è£î¢î£¬ù °ìñ¢ Ý´ Ãî¢îù¢-îù¢¬ù  
  «è£°ôé¢è÷¢ î÷ó£ñô¢ °ù¢øñ¢ ãï¢î¤è¢  
è£î¢î£¬ù âñ¢ñ£¬ùè¢ èí¢´ªè£í¢«ìù¢-  
  è® ªð£ö¤ô¢ Åö¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢«î (4)  

 
MEANING: 
 
"pEy thaayai mulai uNda piLLai thannai…" The little infant boy who had 
expressed desire to suck the demonic Puthanai's breast milk. The mischievous 
warrior Lord, who had played with the tusks of dark huge elephant. The Lord 
who lived eating butter and curd from the darting deer eyed YasOdhA. The 
Lord who is sweetest nectar to Brahmins (His devotees) - "AndhaNartham 
amudhatthai.." The One who joined with the cowherd women folks; the One 
danced with the pot; the One who lifted the huge mountain to protect the 
cattle form their sorrows due to torrential downpour! My Swami- adiyEn has 
seen Him at Thirukadalmallai. 
 

 
NILAMANGAI THAYAR 

 
1092 ð£ò¢ï¢î£¬ù î¤ó¤ êèìñ¢ ð£ø¤ õ¦ö  
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  ð£ôèù¢ Ýò¢ Ýô¢ Þ¬ôò¤ô¢ ð÷¢÷¤ Þù¢ðñ¢  
ãò¢ï¢î£¬ù Þôé¢° å÷¤ «êó¢ ñí¤è¢ °ù¢Á Üù¢ù  
  ßó¢ Þóí¢´ ñ£ô¢ õ¬óî¢ «î£÷¢ âñ¢ñ£ù¢-îù¢¬ù  
«î£ò¢ï¢î£¬ù ï¤ôñè÷¢ «î£÷¢ Éî¤ô¢ ªêù¢Á Üð¢  
  ªð£ò¢ Ü¬øõ£ò¢ð¢ ¹èð¢ ªðò¢î ñô¢ôó¢ ñé¢èè¢  
è£ò¢ï¢î£¬ù âñ¢ñ£¬ùè¢ èí¢´ªè£í¢«ìù¢ 
  -è® ªð£ö¤ô¢ Åö¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢«î (5)  

 
MEANING: 
 
The Lord- who had kicked the wheel - sakataasuran and simply destroyed him, 
with His cute little Red Lotus Feet; the One enjoyed Himself lying down on the 
little Banyan leaf as small baby; the One who has got the huge large broad four 
strong shoulders like the mountains of lustrous pearls or emerald stones; the 
One who is Swami to all; who hugged the Beautiful shoulders of BhUmi piraaTTi; 
The One made the wrestlers (appointed by duryOdhanan to let KaNNan fall 
from the illusory seat (poyyasanam)) get finished off when He had gone to 
duryOdhanan's sabha (court) as a messenger for paaNdavaas. adiyEn has seen 
such Greatest Lord - my Swami at Thirukkadalmallai. (emmaanaik kaNdu koNdEn 
thalasayanatthE..") 
 

 
ULAGUYYA NINDRA PERUMAL WITH NILAMANGAI THAYAR 

 
1093 è¤ìï¢î£¬ù îìé¢ èì½÷¢ ðíé¢è÷¢ «ñõ¤  

  è¤÷ó¢ ªð£ø¤ò ñø¤ î¤ó¤ò Üîù¤ù¢ð¤ù¢«ù  
ðìó¢ï¢î£¬ù ð´ ñîî¢î è÷¤ø¢ø¤ù¢ ªè£ñ¢¹  
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  ðø¤î¢î£¬ù ð£ó¢ Þìî¢¬î âò¤Á è¦ø  
Þìï¢î£¬ù õ¬÷ ñ¼ð¢ð¤ù¢ ãùñ¢ Ýè¤  
  Þ¼ ï¤ôÂñ¢ ªð¼ õ¤²ñ¢¹ñ¢ âò¢î£ õí¢íñ¢  
èìï¢î£¬ù âñ¢ñ£¬ùè¢ èí¢´ªè£í¢«ìù¢-  
  è® ªð£ö¤ô¢ Åö¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢«î (6)  

  
MEANING: 
 
The Lord, who is having his Yoga nidrA on AdhisEshan at ThiruppaaRkadal 
(Milky Ocean); Ramapiraan, who ran behind the lovely deer, that had beautiful 
golden spots all over its body, which was so fondly sought and asked for by SitA 
PiraaTTi; KaNNa piraan, who plucked the tusk of strong elephant 
kuvalayaapeetam; Varaaha mUrthy, who had brought the Mother Earth back on 
His horn; Thirivikraman whose Feet became just too Big for measuring the 
whole Universe and the vast Space; He grew so Big as Thirvikraman; aDiyEn has 
seen such Greatest lord at Thirukkadalmallai. 
 
1094 «ðí£î õô¤ Üóè¢èó¢ ªñô¤ò Üù¢Á  

  ªð¼ õ¬óî¢ «î£÷¢ Þø ªïó¤î¢¶ Üù¢Á Ü¾íó¢-«è£¬ùð¢  
Ìí¢ Ýèñ¢ ð¤÷¾ â´î¢î «ð£ó¢ õô¢«ô£¬ù  
  ªð£¼ èì½÷¢ ¶ò¤ô¢ Üñó¢ï¢î ¹÷¢ áó¢î¤¬ò  
áí¢ Ýèð¢ «ðò¢ º¬ô ïë¢² àí¢ì£ù¢-îù¢¬ù  
  à÷¢Àõ£ó¢ à÷¢÷î¢«î à¬øè¤ù¢ø£¬ùè¢  
è£í£¶ î¤ó¤î¼«õù¢ èí¢´ªè£í¢«ìù¢- 
  è® ªð£ö¤ô¢ Åö¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢«î (7)  

 
MEANING: 
 
The Lord who crushed the asurAs of rAvaNan (who were ignorant of 
SarvEshwaran's capabilities), with His strong shoulders (by His fighting in the 
battle); the Great warrior, who tore the chest of hiraNyan; the 
Garudavaahanan, who reclines on Adhiseshan at the wavy ThiruppARkadal; the 
One who sucked the poisonous breast milk of rAkshasi Puthanai as if it is the 
tastiest amudham (nectar); the One who stays in the heart willingly and lovingly 
of those who are pained at heart to hear such a horrible incident that has 
happened to our Kutti KaNNan! adiyEn- WHO HAD BEEN SEARCHING FOR 
SUCH GREATEST EMPERUMAAN - have seen Him at Thirukkadalmallai 
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MASI THEPPAM 

 
 

1095 ªðí¢ Ýè¤ Þù¢ Üºîñ¢ õë¢ê¤î¢î£¬ù  
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  ð¤¬ó âò¤ø¢Á Üù¢Á Üìô¢ Üó¤ò£ò¢ð¢ ªð¼è¤ù£¬ù  
îí¢ Ýó¢ï¢î õ£ó¢ ¹ùô¢ Åö¢ ªñò¢òñ¢ âù¢Âñ¢  
  îì õ¬ó«ñô¢ è¤ìï¢î£¬ù ðíé¢è÷¢ «ñõ¤  
âí¢í£¬ù âí¢ Þøï¢î ¹èö¤ù£¬ù  
  Þôé¢° å÷¤ «êó¢ Üóõ¤ï¢îñ¢ «ð£ù¢Á ï¦í¢ì  
èí¢í£¬ùè¢ èí¢ Ýóè¢ èí¢´ªè£í¢«ìù¢ 
  -è® ªð£ö¤ô¢ Åö¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢«î (8)  

 

             
HANUMANTHA VAHANAM 
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MEANING: 
 
(AzhwAr enjoys Bhagawaan's greatness and merciful nature to take even the 
form of that which does NOT suit His Purushathvam by taking Mohini 
avathaaram for the sake of His BhakthAs - Devas in this case) PerumAn- the 
One who took the Mohini avtaar as a lady to deceive the asurAs and prevent 
them from eating the amudham; Such deceitful Lord- is the One who grew so 
huge and ferocious as Narasinghan and appeared from the pillar with the 
shining crescent like white sharp teeth; the One who reclines at Thirumaayyam 
on the top of AnanthaaAzhwAn; the One who has got infinite unbounded 
limitless most auspicious attributes (kalyANa guNAs); the One who has long, 
dark, beautiful, darting, large, ruddy lined red Lotus like lovely eyes; 
(adadaaaa… adiyEn wish to have been villi daasar to enjoy those eyes of Sri 
Ranganatha as shown By YathirAjar). adiyen has seen Him to the complete 
satisfaction of adiyEn's eyes - at Thirukkadalmallai. (kaNNaarak kaNdukoNdEn 
thalasyanatthE..). 
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1096 ªî£í¢´ Ýò£ó¢-î£ñ¢ ðó¾ñ¢ Ü®ò¤ù£¬ù  
  ð® èìï¢î î£÷£÷ø¢° Ý÷¢ Ýò¢ àò¢îô¢  
õ¤í¢ì£¬ù-ªîù¢ Þôé¢¬è Üóè¢èó¢ «õï¢¬î 
  -õ¤ôé¢° àí¢í õôé¢ ¬èõ£ò¢ê¢ êóé¢è÷¢ Ýí¢´  
ðí¢´ Ýò «õîé¢è÷¢ ï£ù¢°ñ¢ äï¢¶  
  «õ÷¢õ¤èÀñ¢ «è÷¢õ¤«ò£´ Üé¢èñ¢ ÝÁñ¢  
èí¢ì£¬ùî¢ ªî£í¢ì«ùù¢ èí¢´ªè£í¢«ìù¢ 
  -è® ªð£ö¤ô¢ Åö¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢«î (9)  

 

                
GARUDA VAHANAM 

 
MEANING: 



63. THIRUKKADALMALLAI 

 
This EmperumAn has got the lovely Lotus Feet, most fit to be worshipped, 
praised and served by His devotees/servants. This Lord is the One who let the 
body of that strongest- unbeaten great King rAvaNan, (who did not think "Let 
me be saved by serving The Lotus Feet of Emperumaan who measured the whole 
Universe in His two steps, as Trivikraman") be eaten by animals and eagles; The 
Lord- who can be seen and realized by six a~ngas with AchArya upadEsam, by 
the four permanent Vedas and five yaghams is seen by this lowly self- His 
servant at Thirukkadalmallai. 
 
1097 ðì ï£èî¢¶ Ü¬íè¢ è¤ìï¢¶ Üù¢Á Ü¾íó¢-«è£¬ùð¢  

  ðì ªõ°í¢´ ñ¼¶ Þ¬ì «ð£ò¢ ðöù «õô¤î¢  
îìñ¢ Ýó¢ï¢î èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢¶î¢  
  î£ñ¬óè¢èí¢ ¶ò¤ô¢ Üñó¢ï¢î î¬ôõù¢-îù¢¬ùè¢  
èìñ¢ Ý¼ñ¢ è¼é¢ è÷¤Á õô¢ô£ù¢ ªõô¢ «ð£ó¢è¢  
  èô¤èù¢ø¤ åô¤ªêò¢î Þù¢ðð¢ ð£ìô¢  
î¤ìñ¢ Ýè Þ¬õ äï¢¶ñ¢ äï¢¶ñ¢ õô¢ô£ó¢  
  î¦õ¤¬ù¬ò ºîô¢ Üó¤ò õô¢ô£ó¢ î£«ñ (10)  

 
MEANING: 
 
These ten pAsurams of Kaliyan - Thirumangai AzhwAr with rhythm and set to 
tune, are on: SarvEshwaran- who sleeps on AnanthAzhwAn; who angered at, and 
caused the death of, asura chief hiraNyan; the little KaNNan, who crawled 
between the two marudha trees and made them fall down; the Beautiful Lord - 
Red Lotus Eyed Lord - Rajeeva lOchanan - Aravinda lOchanan - Senthaamarai 
kaNNan - Lord of Thirukkadalmallai who sleeps on the earth. Those who read 
these ten pAsurams (and/or these meanings) will have ALL THEIR SORROWS 
AND KARMIC DISEASES removed down to the roots. 
 
 î¤¼è¢èìô¢ñô¢¬ô: 2 
1098 ïí¢í£î õ£÷¢ Ü¾íó¢ Þ¬ìð¢ ¹è¢° õ£ùõ¬ó  

ªðí¢ Ýè¤ Üº¶ áì¢´ñ¢ ªð¼ñ£ù£ó¢ ñ¼õ¤ù¤ò  
îí¢ Ýó¢ï¢î èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢¶ à¬øõ£¬ó  
âí¢í£«î Þ¼ð¢ð£¬ó Þ¬øð¢ ªð£¿¶ñ¢ âí¢«í£«ñ (1)  

 
"The Lord- who appeared as a Beautiful Mohini avataar, and gloriously 
distributed the amudham (nectar) to Devas, deceived the asurAs who are 
with their swords and who don't take refuge at the Lord and never 
considered the Greatness of Emperumaan, with Her mOhini alankaram- is 
here reclining at Thirukkadalmallai (Mahabhalipuram)- Thalasayana 
perumAn. Those who do not think and meditate on this PerumAn, saying 
"Alas! What a simplicity! How modest is this PerumAn! What a sowlabhyam! 
How does He sleep on the floor!" and admiring His greatness- we shall 
NEVER EVER THINK OF THEM". 
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MOHINI ALANGARAM 

 
1099 ð£ó¢ õí¢í ñì ñé¢¬è ðù¤ ïô¢ ñ£ ñôó¢è¢ è¤öî¢î¤  

ï¦ó¢ õí¢íù¢ ñ£ó¢õî¢î¤ô¢ Þ¼è¢¬è¬ò ºù¢ ï¤¬ùï¢¶ Üõù¢ áó¢  
è£ó¢õí¢í º¶ ºï¢ï¦ó¢è¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùñ¢  
Ýó¢ âí¢μñ¢ ªïë¢² à¬ìò£ó¢-Üõó¢ âñ¢¬ñ Ý÷¢õ£«ó (2)  

 
MEANING: 
 
BhUmi PiraaTTi, who has great abhimanam for the Earth (and us living 
on it), stays to the left of Emperumaan, who has got the blue hued colour 
of the Ocean; Periya PiraaTTi- MahAlakshmi- the PaTTamahishi- One born 
of cool, beautiful red Lotus flower stays in the right Chest of 
Emperumaan; Those who think of Them (Periya PiraaTTi and BhUmi PiraTTi) 
and consider Their (the PiraaTTis') purushaakaaram, will be awe-struck 
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at Emperumaan's KaaruNyam- sowlabhyam of staying (on the floor) of 
Thirukkadanmallai, hugged by the ocean- Those devotees are ONLY 
CAPABLE OF BEING OUR MASTERS TO LET US SERVE THEM". 
 

       
PARAVASUDEVA THIRUKKOLAM 

 
 

1100 ãùî¢î¤ù¢ à¼¾ Ýè¤ ï¤ô-ñé¢¬è âö¤ô¢ ªè£í¢ì£ù¢  
õ£ùî¢î¤ô¢-Üõó¢ º¬øò£ô¢ ñè¤ö¢ï¢¶ ãî¢î¤ õôñ¢ ªè£÷¢÷  
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è£ùî¢î¤ù¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢¶ à¬øè¤ù¢ø  
ë£ùî¢î¤ù¢ å÷¤ à¼¬õ ï¤¬ùõ£ó¢ âù¢ ï£òè«ó (3)  

 
MEANING: 
 
"Once, when the Mother Earth was in trouble, Varaaha PerumAN brought 
the Earth back from the Ocean's depth and enjoyed the beauty of BhUmi 
PiraaTTi; Even the celestial bodies - Devas come and praised Him and perform 
their kaimkaryam at Thirukkadalmallai- He is so blissfully and so gracefully 
showing Himself there! Devotees- who think of the Divine Body of this 
Thalasayana PerumAn, which is personification of lustrous jnAnam 
(Knowledge) and immerse themselves in Him and His ThirumEni- are adiyEn's 
Masters. 
 

              
PERUMAL AND THAYAR 

 
1101 õ¤í¢ì£¬ó ªõù¢Á Ýõ¤ õ¤ôé¢° àí¢í ªñô¢ Þòô£ó¢  

ªè£í¢ì£´ñ¢ ñô¢ Üèôñ¢ Üöô¢ ãø ªõñ¢ êñî¢¶è¢  
èí¢ì£¬ó èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢¶ à¬øõ£¬óè¢  
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ªè£í¢ì£´ñ¢ ªïë¢² à¬ìò£ó¢-Üõó¢ âé¢è÷¢ °ôªîò¢õ«ñ (4)  

 
MEANING: 
 
rAvaNan- who always won the battles against his enemies and let their 
dead bodies be eaten by the eagles and wolves,- whose strong broad chest 
was hugged lovingly by beautiful women- was won over by Emperumaan in 
the battle filed and his body was let to be engulfed by the pyre- Such 
greatest and strongest Lord seen in that battle- is reclining and is 
having His Yoga nidrA at Thirukkadalmallai. Those who worship Him and 
praise Him keeping Him in the caves of their hearts- BhAgawthas- are the 
Kula deivams (Lords) for us. 
 

 
 
1102 ð¤ê¢êê¢ ê¤Á ð¦ô¤ê¢ êñí¢ °í¢ìó¢ ºîô£«ò£ó¢  

õ¤ê¢¬êè¢° Þ¬ø âù¢Âñ¢ Üõ¢ Þ¬ø¬òð¢ ðí¤ò£«î  
èê¢ê¤è¢ è¤ìï¢îõù¢ áó¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùñ¢  
ïê¢ê¤î¢ ªî£¿õ£¬ó ïê¢² âù¢ îù¢ ïô¢ ªïë¢«ê (5)  

 
MEANING: 
 
"Oh,my dearest mind that is always bent upon doing good only to me! 
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Please pay your obeisance to those Bhagwathas willingly and lovingly in 
most endearing manner, who worship the Lord of Thiruvehka, who reclines 
at Thirukkadalmallai and not to the one who was claimed to be the Lord 
of all arts by those Jains (loitering around with the peacock feathers)" 
 

 
 
1103 ¹ôù¢ ªè£÷¢ ï¤î¤è¢ °¬õ«ò£´ ¹¬öè¢ ¬è ñ£ è÷¤ø¢Á Þùºñ¢  

ïôñ¢ ªè£÷¢ ïõñí¤è¢ °¬õ»ñ¢ ²ñï¢¶ âé¢°ñ¢ ï£ù¢Á åê¤ï¢¶  
èôé¢è÷¢ Þòé¢°ñ¢ ñô¢¬ôè¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùñ¢  
õôé¢ªè£÷¢ ñùî¢î£ó¢-Üõ¬ó õôé¢ªè£÷¢ âù¢ ñì ªïë¢«ê (6)  

 
MEANING: 
 
"Oh my obedient mind! Please circumambulate (perform pradhakshiNam) to 
those Bhagawthas who with a devout mind are themselves circumambulating 
the Divya Desam of Thirukkadalmallai, where heaps of Gold 
are found; where lots of strong elephants are seen; where the 
Navarathna~ngaL (nine gems) are quite common; (such rich, fertile place 
it is!) 
 
 
 



63. THIRUKKADALMALLAI 

1104 ðë¢ê¤ê¢ ê¤Á Ã¬ö à¼ Ýè¤ ñ¼õ£î  
õë¢êð¢ ªðí¢ ïë¢² àí¢ì Üí¢íô¢ ºù¢ ïí¢í£  
èë¢¬êè¢ èìï¢îõù¢ áó¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùñ¢  
ªïë¢ê¤ô¢ ªî£¿õ£¬óî¢ ªî£¿õ£ò¢ âù¢ Éò¢ ªïë¢«ê (7)  

 
MEANING: 
 
"Oh my purest mind! Please pay your obeisance to those Bhaagawathas- who 
think of Emperumaan of Thirukkadalmallai- Thalasayana PerumAn- and pay 
their obeisance to Him, who, destroyed the evil minded Kamsan in front 
of him; who is sweet Lord of all; who, as little darling boy Kutti 
KaNNan, having the beautiful peacock feather on His lovely dark tresses, 
- sucked the life along with the poisonous breast milk of the cunning 
demon lady Puthanai." (The mind is addressed as pure because it is 
willing to listen obediently to pay its obeisance to Bhaagawathas!) 
 

                    
SIMHA VAHANAM 
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1105 ªê¿ ï¦ó¢ ñôó¢è¢ èñôñ¢ î¤¬ó àï¢¶ õù¢ ðèì¢ì£ô¢  
à¿ñ¢ ï¦ó¢ õòô¢ àöõó¢ àö ð¤ù¢ ºù¢ ð¤¬öî¢¶ â¿ï¢î  
è¿ ï¦ó¢ è® èñ¿ñ¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùñ¢  
ªî£¿ñ¢ ï¦ó¢ ñùî¢îõ¬óî¢ ªî£¿õ£ò¢ âù¢ Éò¢ ªïë¢«ê (8)  

 
MEANING: 
 
The farmers whose duty was only to plough and nothing else, and those farmers 
utilizing the strong oxen plough the fields, and while doing that, the muddy 
waters and the lotus flowers get shifted hither and thither; such most fertile 
beautiful land is Thirukkadalmallai. And those devotees who pay their obeisance 
to the Lord of such most fragrant Thirukadalmallai- oh my purest mind! Please 
pay your obeisance to them! 
 

 
NILAMANGAI THAYAR 

 
1106 ð¤íé¢è÷¢ Þ´ è£´-ÜîÂ÷¢ ïìñ¢ Ý´ ð¤ë¢ëè«ù£´  

Þíé¢° î¤¼ê¢ êè¢èóî¢¶ âñ¢ ªð¼ñ£ù£ó¢è¢° Þìñ¢ õ¤²ñ¢ð¤ô¢  
èíé¢è÷¢ Þòé¢°ñ¢ ñô¢¬ôè¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùñ¢  
õíé¢°ñ¢ ñùî¢î£ó¢-Üõ¬ó õíé¢° âù¢-îù¢ ñì ªïë¢«ê (9)  
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MEANING: 
 
"Oh my obedient mind! My pure mind! Please pay your obeisance to those 
BhAgawathas who worship and pay their obeisance to the Lord of 
Thirukkadalmallai- where the Lord is worshipped even by Devas living in 
the heaven -Thalasayana PerumAn- who is the Lord having ChakrA in His 
Hand; my Lord- who, out of His own will, mercifully, has granted a place 
in His Divine ThirumEni, for Sivan (the One who has the destruction as 
the duty given to him; who dances in the graveyard where the corpses are 
burnt). 
 

 
THIRUKKADALMALLAI DIVYA DAMBATHIYAR 

 
1107 è® èñ¿ñ¢ ªï´ ñÁè¤ù¢ èìô¢ñô¢¬ôî¢ îôêòùî¢¶  

Ü®è÷¢ Ü®«ò ï¤¬ù»ñ¢ Ü®òõó¢è÷¢-îñ¢ Ü®ò£ù¢  
õ® ªè£÷¢ ªï´ «õô¢ õôõù¢ èô¤èù¢ø¤ åô¤ õô¢ô£ó¢  
º® ªè£÷¢ ªï´ ñù¢ùõó¢-îñ¢ ºîô¢õó¢ Ýõ£«ó (10)  

 
MEANING: 
 
ThirumangaiAzhwAr always think of the devotees who always mediate and 
think of the Lotus Feet of Emperumaan- Thalasayanatthu Emperumaan- the 
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Lord of Thirukkadalmallai- which is well laid out with the most fragrant 
roads (fragrance due to the trees with lots of flowers). He has sung 
these ten pAsurams on these devotees and the reciters will become the 
king of kings on this world. 
 
1195 êé¢° îé¢° îìé¢ èìô¢ èìô¢ 

  ñô¢¬ô»÷¢ è¤ìï¢î£ò¢ Ü¼÷¢¹ó¤ï¢¶  
Þé¢° âù¢Â÷¢ ¹°ï¢î£ò¢ Þù¤ð¢ «ð£ò¤ù£ô¢ Ü¬ø«ò£!-  
ªè£é¢° ªêí¢ðèñ¢ ñô¢ô¤¬è ñôó¢  
  ¹ô¢è¤ Þù¢ Þ÷ õí¢´ «ð£ò¢ Þ÷ï¢  
ªîé¢è¤ù¢ î£¶ Ü¬÷»ñ¢ î¤¼õ£ô¤ Üñ¢ñ£«ù (8)  

 
MEANING: 
 
Oh Lord of Thiruvaali, where the singing bees hug the SeNbhaga and jasmine 
flowers for drinking their honey and where the Conches/sea shells are found 
everywhere! In that big ThiruppaaRkadal, (Milk Ocean) and the 
Thirukkadanmallai - at these two places You recline and have Your YOganithrAand 
now You, out of Your own free will and grace on me, have entered into my 
heart, will You ever go out? (Sanghu thanghu .... ini pOyinaal aRaiyO?) Here 
aRaiyO? means that which has been announced to the world using a koTTupaRai. 
AzhwAr says - "Oh Lord! You have voluntarily entered my heart and have taken 
residence there and now that has been announced to the whole world (by 
AzhwAr) so You (the Lord) are now caught in my heart and can never go out." 
This is the triumph of AzhwAr's bhakthi that has made a prisoner of even the 
jagatrakshakan and captured Him in AzhwAr's heart forever! 
 
1551 ¹÷¢ õ£ò¢ ð¤÷ï¢î ¹ù¤î£ âù¢Á Ü¬öè¢è  

à÷¢«÷ ï¤ù¢Á âù¢ à÷¢÷ñ¢ °÷¤¼ñ¢ å¼õ£  
è÷¢õ£ èìô¢ñô¢¬ôè¢ è¤ìï¢î è¼ñ¢«ð  
õ÷¢÷£ô¢ àù¢¬ù âé¢éùñ¢ ï£ù¢ ñøè¢«è«ù? (4)  

 
MEANING: 
 
Oh the Pristinely Purest Lord ! The one who tore open the beak of the bird! 
(bakAsuran). Like that adiyEn called You and immediately You came in and stood 
in adiyEn’s mind and showered me with your Presence! Oh! the Only One 
unparalleled Lord! kaLvA – The One whose nature can not be comprehended! The 
sweetest Reclining Lord of Kadalmallai (MahAbalipuram), delectable like the 
sweet sugar cane! Your greatest dayA and udhAra guNam (of being in adiyEn’s 
heart even) – How can I ever forget ! 
 
2050 ð¤í¢® Ýó¢ ñí¢¬ì ãï¢î¤ ð¤øó¢ ñ¬ù î¤ó¤îï¢¶ àí¢μñ¢  

ºí¢®ò£ù¢ ê£ðñ¢ î¦ó¢î¢î å¼õù¢ áó¢ àôèñ¢ ãî¢¶ñ¢  
èí¢®Îó¢ Üóé¢èñ¢ ªñò¢òñ¢ èê¢ê¤ «ðó¢ ñô¢¬ô âù¢Á  
ñí¢®ù£ó¢ àò¢òô¢ Üô¢ô£ô¢ ñø¢¬øò£ó¢è¢° àò¢òô¢ Ý«ñ? (19)  
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2060 õé¢èî¢î£ô¢ ñ£ ñí¤ õï¢¶ àï¢¶ ºï¢ï¦ó¢  

  ñô¢¬ôò£ò¢ ñî¤÷¢ èê¢ê¤Îó£ò¢ «ðó£ò¢  
ªè£é¢°î¢ î£ó¢ õ÷é¢ ªè£ù¢¬ø Üôé¢èô¢ ñ£ó¢õù¢  
  °ôõ¬óòù¢ ñìð¢ ð£¬õ Þìð¢ð£ô¢ ªè£í¢ì£ù¢  
ðé¢èî¢î£ò¢ ð£ø¢èìô£ò¢ ð£ó¤ù¢ «ñô£ò¢  
  ðù¤ õ¬óò¤ù¢ àê¢ê¤ò£ò¢ ðõ÷ õí¢í£  
âé¢° àø¢ø£ò¢? âñ¢ ªð¼ñ£ù¢ àù¢¬ù ï£®  
  ã¬ö«òù¢ Þé¢éù«ñ àö¤îó¢«è«ù (9)  

 
MEANING: 
 
Salutations to the ArchA Murthys of ThirukkaDanmallai, Kanchi, 
ThiruppErnagar, PavalavaNNan, ThiruppARkaDal and reference to the Lord 
housing Sankara on His left side of the Body. ParakAla NAyaki asks the Lord: 
Where are you ? adiyEn is searching for you everywhere. 
 
 Ìîî¢î£ö¢õ£ó¢ 
2251 îñó¢ à÷¢÷ñ¢ îë¢¬ê î¬ô Üóé¢èñ¢ îí¢è£ô¢  

îñó¢ à÷¢Àñ¢ îí¢ ªð£¼ð¢¹ «õ¬ô îñó¢ à÷¢Àñ¢ 
ñ£ñô¢¬ô «è£õô¢ ñî¤÷¢ °ìï¢¬î âù¢ð«ó  
ã õô¢ô âï¢¬îè¢° Þìñ¢ (70)  
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MEANING: 
 
In this paasuram, BhUdathAzwAr who was one of the triad of mudal AzwArs, 
who are extolled for their ayOnija avathArams, praises the many places that 
are dear to the Lord as His residence. 
 

           
MADHAVI ( NEELOTPALA ) FLOWER 

BhUdathAzhwAr was born at ThirukkaDanmallai, on a 'kurukkaththi' (madhavi 
or neelotpala) flower bed as an amsam of the Divine mace (called kaumOdaki) of 
Lord mahAvishNu. 
AzhwAr knows that the most sought after place for the Lord to make as His 
Holy Shrine is in His devotees heart, so AzhwAr lists that as the first place 
 then follows with Thanjai mAmaNi kOvil, SrIrangam, Thiruttankal, 
Thiruvenkatam, the Milky Ocean and the beautiful and lofty ThirukkaDanmallai, 
Thirukovalur, and the high walled place of ThirukkuDanthai. 
AzhwAr elevates the devotees mind as being more lofty and sought-after by 
Perumal than all other divya desams and thereby establishes the power of 
bhakti that makes even the lOkanAyakan to become enslaved in the 
comparatively small place of a devotees heart! 
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BOOTHATHAZHWAR AVATHARA STHALAM 
 

 î¤¼ñé¢¬èò£ö¢õ£ó¢ 
 ê¤ø¤ò î¤¼ñìô¢ 
2673 è£ó¢ Ýó¢ °ìï¢¬î è®¬è èìô¢ñô¢¬ô  

ãó¢ Ýó¢ ªð£ö¤ô¢ Åö¢ Þìªõï¢¬î ï¦ó¢ñ¬ô (73) 
  
 ªðó¤ò ñìô¢ 
2674 ñù¢Âñ¢ èìô¢ñô¢¬ô ñ£òõ¬ù õ£ùõó¢ îñ 

ªêù¢ù¤ ñí¤ê¢ ²ì¬ó îí¢è£ô¢ î¤øô¢ õô¤¬ò (120) 
 
Festivals :   Vaikuntha Ekadasi                
             
Temple Timings :  7.00 am to 12.00 am 
                             3.00 pm to 08.00 pm 
 
Address :   Arulmigu Sthala Sayana Perumal Thirukkoil, 
                  Mahabalipuram - 603112 
                  Kancheepuram District 
                  Tamil Nadu. 
 
Phone :  +91- 44 – 27443245  
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BOOTHATHAZHWAR  THIRUKKADALMALLAI 
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Location :  55 kms from Chennai. ECR Road – In  Mahabalipuram 
 
Nearest Railway Station :  Chengalpet    
 
Nearest Airport :  Chennai 
 
Hotels at Chennai :  
 
Taj Coramandal          +91 – 44 – 5500 2827 
 
Le Royal Meredian      +91 – 44 – 2231 4343 
 
Chola Sheraton          +91 – 44 – 2811 0101 
 
The Park                    +91 – 44 – 4214 4000 
 
Cannimara                 +91 – 44 – 5500 0000 
 
Rain Tree                   +91 – 44 – 4225 2525 
 
Asoka                        +91 – 44 – 2855 3413 
 
Guru                          +91 – 44 – 2855 4060 
 
Kanchi                        +91 – 44 – 2827 1100 
 
Shermani                   +91 – 44 – 2860 4401 
 
Abirami                       +91 – 44 – 2819 4547 
 
Kings                          +91 – 44 – 2819 1471 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                         Courtesy : Dinamalar  
                                                                                         Sri Seshadri Swamy 
                                                                                         Dr.V.Satagopan Swamy 
                                                                                         www.pbase.com/svami 
 

 


